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AL EXCMO. SEÑOR
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'DON FRANCISCO; MERRY ,y C'OLOM,
, (. ' , t... •

.... '... -
MINISTRO PLliNIPOTE-NCIARIO DE ESPAÑA EN HARR!!ECOS.

, .

" EXCM9. SEÑOR:

_Al dar á luz los Rudimentos del árabev,ulgar que se habla en' el Imperio
de Marruecos, llevado del buen deseo de que puedan servir _de alg~na -uti~

lidad á los espaftolés establecidos.. Ó que se. ~stabie~can en este' país, un':
deber de gratitud y de patriotismo_ me mueve á~ed,icárselos_4lV. K, ql1e

'en ellarg~ :tiempo que ta,n' dignamente Be halla al frente de, ¡nuestra Lega
Cion, tanto ha contribuido, al prestigio y co~sideracion de que Espafta goza; .. ,
'y al incremento de nuestras Mision~s. Solo siento, al. hacerlo, que el poco
valor y mérit<? que reconozco en este libro no correspondan al nombre de
V. E.-; 'como quisiera.Dfgri~s~,sin e~bargo, V. E. aceptarlo con su acos'- .
tumbrada bene~olencia, y suplir con ella lo que de valor y-mérito le fa.lte;
vie~do e¡{él solo u~a prueba del aprecio y ~ónBideracion d~ un humilde
religiosc;> frallcis~a~o, que rüega á Dio~ conserve su' vida muchos aftos. ·

.'

---

,.

Tetuan, 19 de Marzo de 1872.

.FR. JOSÉ LERÓHUNDI.',
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, Los:g1!amátic~sé~ropebs divideng~~ralmente'la ten-
, ,güa árabe', e~.literal y' vulga'f'. ;El,' ár~be literal,'llamad6 ' Jet

, .tambien' 8~bioÓe8cr.ito, s'e eIURleaep.'la escritura; yelvul-"
gar es --el idioma·que. sé' habla en, losdiféreritespaíseS ínu-"
su¡IDanes; pero no se 'eséribe; itlméhos, pO,r person~s' ins-"
truidas;' por-ser una; c6rr~lpcion.,~niá~\; ó'ménos" sep.sible,' . ,
,del arabe literal, 'decuyas:regla~se desvia,cons,taritemeIlte.'. :'
Esto no obstante; s~ría un error deducir de lo dicho que:' ','

, elárahe literal YVU~qá~l son dos idiomas enteram.ente .dis~:·
,tintos, pU:es s~bien' no se' hablá'de' tina inis;ma ~ánerael?- "

,,todaspa~t'es, la l~ngu3;arabees 'Una, y ti~ne unas 'mismas' .
-reglas' fijas é invariables" en' los diferentes paíse~'en qu~

se lÍabla.' LO'sárabes h~n abandonado' en sU convers'aciórÍ . ,
,y trato'fámiiiarmásó··ménosreglas.de sugrain:ática;" se.:"
guu- el mayor ó menor graclp de civiliz~cion 'é instruccion~'

, ,de .los naturalesdel'país respectivo, y 'por lo t,anto,~' elára':' ·
. be" ?ulgar,es' el mism,o árabe literal1' despójado 'de ias (¡iti-' '
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.cultades inás principales de su gramática, y. red~cido ~

formas' más sencillas.
,Si en todos los,países en que se habl~ e¡ ár,~befuesen las

mismas y en igual número las· ~eglasgraniaticales aban~

\ donadas :po~ los' árabes en su conver'siteion vulgar ;"sieú "
todos, ellos s~ pronunciasen con regularidad é ig~aldad

todas las letras, del alfabe~o;: si tanto en' Ber.bería' como,
en Egipto ó Siria, se emple'asen unaslÍlismas palabras pa- '~

ra ,expresar las mismas ,cosas.6 ideas,"ellenguaje vulgar
sería iInomismo, est~ri~ sujeto á idénticas varJaciones, y
se hablaria de unmodq uniforme en. t()dasp~rtes ;·m,as no
sucede así. Unaregla gramatical que-en Si~ia;' por ejem-

, plo, ,se observa con exactitud,no',se halla. en' uso en Ber
'beria, y-vice-v~rsa'; algunas letras del alfabeto tienenalÍf
una pronuncia~iondistinta de laque aq~í tienen'; mién

-) tras',que .en el prim~r pu~to. se ~irven' de. una palabra cas
iza y verdaderamente 'árabe para expresar un~a idea, esta
mi~ma i<ilea·se ~xpresa en el.segundo por medio de otra,
tomada del español, italiano, etc. ; una misma pala~ra,.en
fin, usada en ambos puntos, se pronuncia de distinta ma-

, nera,~on las vo~ales,,:más'ÓméIios rriarc~das, conformán-.
dose más6ménos'" con las' reglas ortográfica~; d~ donde ,.
dirn.anan las, diferencias locales, 6 se~ la v~riedad de dia-
lectos. . \

~ . Cuatro son los principales dialectos del' árabe vulgar:
, el de la' Arabia, efdel :Egipto, el de ,Siria y el de Berbe
ría, yentre ellos, este último. es,. sin duda alguna,-el que,
más se aparta de las 'reglas gramaticales', ,sobre todo el
que se habla en eÍ imperio ',de Marruecos, que es del que
me he: prop~esto trata~ en la presente obra. :Muchas per-'

" ,
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sonas instruidas, versad~s solo e:p. el árabe literal, juzga-,
r~n tal vez inútil,'si noperju~ici31, sti p-qhlica~i~n, mucho.
má~,si desconocen la, práctica ~ral. He, Qon~cido algunas
de esas.personas , t?nemigas'de 'cuanto se', r~fiere 'al árabe
vulgar, y áun cu.ando 110 ten'gola pr~tensioILde~0:flve.n"

cerlas', debo, sin elPbargo, cbnsign~r lasobs~rvaciones si~,.' "
guien'tes; que "me parecen ineon..testables, en p~o, de, sti ;'
utilidad. ",; , ',

, 1. l ,Un ~iterato, europe/o-ó indígena , que háble ,~l árabe. '
literal observando todas las reglas de, su' gra~ática, nq~e '"
hará enténderdel vulgo de Marruecos, y solo le compren~':"

~erán los llamados ,en el país Tálebs ó Alfaquíés (sabios),
cuyo número es'muy reducido :(Í). .,,' -~, I '. "

, 2.,· L,os indígenas letrado's, ~uand6 hablan e.lltr~ ~í,j~-

, mas 'se sirven del árabeJiteral" cU)T.a8·re.glas~observa.I?-solo
en.la escritura.' ." 'L l.. l, .;3

3.l .En la conversacion ,vulgar:, los indígenas i' así alfa-,
quíes. como los que no lo ,son, emplean las. !rl,Ísmas' ,pala.-.
brasy las pronuncian de la' misma maner.a,. ~unque, no
seaIY én rigor, arábigas, ni la ,pr'onunciacion d~ las letr~s ~: ~

seala, que les corresponde. Únicamente en, el estilo podrá" ,
haber' alguna diferencia. ' ,r " -. ' '

:4.a Elq'ue'poseabien ~l árabe vulgar, n()solo com..
pre'nderáá todos~ sino que se' ~ará corriprender'indistin~

tame~te' de, t0d,0s los indígenas'; cuandá el -qu~ solo.posea

(1)' ~e ~e~do en'~na histori~ de'Marrue~~s ~ue el ~;m~so orient~li~ta Ja~~~o
Golió, que en el siglo XVII vino ácompañando á un embajador holandés ,tuvo
que valerse de un intérprete por no entender el idioma en que le hablaba~, sien·
do as! que cuando escribiá dejaba admirados á los alfaquies' de este imperio por

. 81,l prQf~ndo saber 'y Qonocimientos de la lengua litel'al.



(I!
'¡:.
Ii¡ .
~I' .
. ~ ~.

'f·

i!

, i
,;

":l
i;

,

.!

..-'--: VIII .-~ ,

,.el árabe literal nq:podráhac~rse:'entender ~ás que' de,los .
sabios, como qti~dadicho; .~.,. .', .' ' ' ,; ..

'., Se comprenderá"desde '.luégo que no escribo par~'los

hOl;nbres'¿ientíficos dedic~dos·á investigar los' tesoros: que ¡

e~ci~rran·lás' bibliote.c~~ 6 libros 'orientales; á éstos solo-/
el árabe literal ó escrito puede~servi!les para dicho; obj~te~ ::,
el mio, 'si bien más modesto; juzgo pued~' ser útil á todos;'
aquellos que por diferentes motivos, e.stén llamados á t~_: .

neraqúí'rehici~nes de',cúalquier g~nero. "
El añode~~861', cuando todavía las .tropas españolas'

ocupaban á T.etuan"despues dénuestra 'gloriosa campaña, :.
fuí·destiriado ,por la~bediei1.cia :,á for;mar parte ,de nues-;;

. tras ¡misiones e~ Marruecos~',~n' aq~lellós~'momentosde.

natriótico entus~asmo," cuando ,todos los corazones latian
bajo 'el mismo impulsO,' al contemplar venci~osy humi
llados' á nuestros tradicionales enemigos ~ cúanq.o todas l~s:' ,
miradas,estaban 'fijas sobre-el porveni;r- reservaq.O. á est~ ,
imperio, en el cual éstáll~ma9-a:'España'ájugarsiempre .
un papel irrípo~tante', mi. pri~erpensaniientosedirigi6 á, .
'investigar' los medios que pridiesenfacilitarn+e la· posesion:

, del '~dioma'delpáis y .dedicarme' con .~onstancia: á, s~es~
.tudio, sin ott:0objeto que él de poderme~~mup.icár 'con'

". s~:H;;hab,~tantes len l~sdiversas relaciónes que entónces .y,' .
, más adelant,e pudierap. .establecerse"entre nosotros. '. '

No'si~ gr~ndes .dificult::tdes', debidas',' ya, á la circuns~ .'
tan,c~a de no haber en l~ Misionr'eligiosoalgun¿ 'que' lo",
poseyese,'ya á la falta de libro's 'conducentes á 'esté, fiIl.,
pues "no' tengo noticia ,de la. e~istencia. de tratado 'algun~, .
españo~ 6. extranjero, sobre eli~ioma vulgar deM,arr~e-,··

cos; ·ya, ~n fin, "porque es in~y raro ~~ moro que se presta .
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á enseñar,á, un' cristiáno, 'pude llegar, á fuerza de constan-,
o , cia y. de aplicaCion,á'reunit unos cuantos:cuaderno~pa~a

mi uso' par~icular. " ,.' . ' "",
'Nun~aaqa~iciéla ide~" convencido, como ,'estqyde ,'mi

, insufi~iencia, ~de:. queaquello~ manuscr-ito~ ptidie~en ser
útil~~ 'al público'; perb "á ,r~egos. é' instanci~s,de 'algunós

, rel~gios~sy séglares;y más que todo,por '-obedecerá órde-'
nes del S'uperior, me'he'vistoobligado' á. or'9-enarlo~; dán ~

doles un~.Jc?rIha gram'~tical, y' al.efectuarlo h~proc~rado
en"estos Rudirnentos"sujetar' á reglas,. con la' mayor: exac- ,
titud· qne me ha'sido posible,' el idioma vulgar" que se h~-
bla en este imperio., ' ' ¡,' I - , • ' . ',,'

8iendóelobjeto principal de' este' libro conseguir. con,
sua~xili~ comprender y hablarel,~diónia vulgat'deMar- .
ruecos, sería ~uy i~perfect'o mi trabajo, si solo me limi-

'~' ., ..J
t~se á e~plicar las reglas, y¡ no uni~se la prác,tica á la teo-','
ría,..Para hablar y~omp;renderél ,árabe yulgar, quees ~na '

,lenguá. viva,es indispensable hablarla, y 'oírla hablar; y
'esto se 'con'seguirá':con ,los ejercicios y temas, qUé aplico
sobre to'das la;s regiasconteni'das en esto'sRudimentos.! Es-·
tos, ejerciCIOS y 'temas versan' sobré las' frases más ils~das

• , I • I .•

en la conver5acion vulgar,:para que desde la,primera lec-,
'Cion'se fa,miliar.icen los discípulos con ,las formá$,u~uales
delálengua que 'se les enseña.'., .,' " .., .
,Á pe'sar'de mis' ~sfu~'rzos ,- ,no abrigo la pretension de

I ' . ",'. " ,"

que esta ~hra .por ,sí solabas~e parª, el perfecto conoci.. ,
,ml'ento del, ~rabe'vulg~r,; sin embargo·, e~toy·~onve~cido.,

de que facilitará mucho ~su e~tudio, y el niisionerq; el em..
pleado,' ~l indllstrial,.el comerciante;, t9gos aquell~s', en

, fin, 'que ve;ngan' á ,e.ste pais;:podrán con su auxiFo ~n-

"" ,
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tender' y' hacerse:. ~~t~naer 'de .l?s indíg~n~s.. \Éste ·es: el
úÍlico objeto queme he propuesto al darla'á' luz, y el úui·
ca, galardon.. de· este ;pobre ,misionero será-que I sirva. de ..
alguna utilÍdad'; al público, miéntrf;ts' otra pérsonamás , '

, . ilustrada' y con,. mayores, ~onocimi~ntos perfeccione 10 :
que yo he t~nidoel atrevimiento de comenzar." ,. ,

_Unido á los Jiud~mentos,va Un Apéndi~e, en el 'cual, ade·'
: mas de insertar Ulla tabla cronológica, que contiene los
añ~s'de nuestra era en relacion"con 'la musulmana des·,

l' de 1872 hasta 197,2, doy uI).a hie~ de las~ medidas, p~sa~ .
y;mon:ed~s del país,.y :fi~alme~te pongo unVoc9'bularío:

,español.arábigo de las voces más usuales. en el ,trato fami~

'"liar. To~osea paramaY0J;, :honra y gl?ria d~ Dios~"-.

, , .RnD., lU(l1\
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PLAN' DE' ESTUDIO",
" '. ."'" .' ~ . .

\.

Estudiar bien todas las letras del alfabeto y. su prQllunciácion, 'si es
posible, c()~ u¡{maestro indígena" porque, son po'cos los éurópeos que

sabeIÍ pronunciarlas co~ perfeccion', máxii:p.e las guturales. - ,
,

.
.

'. ..... ' \"

,Advertir al maestro, si és moró, que pronuncie las letras y,todas las

palabras contenidas en estos Rudimentos segunla pÍ'<?nunciacion que tie

nen' en la conversacion vulgar; de lo contrari~,~s fácil que las p~oiÍ.tin;'

cie con las mociones 6 vocales que les corresponden" conforme á las r~:"

. glas del á!abe clá~ieo Ó lit~ral. . -., , ¡'

Aprender de memoria todas las palabras árab~s contenidas en' cada

leccion ,6 eapítulq, .las que se haIlan, subrayadas en los ejercicios y las

que preceden á los t~mas. . ~

,Despues, de cada'leccion ó' capítulo, el maestro leerá despacío el ejer

cicio c'orrespondiente, y' el discípulo le seguirá ,repitiendo las palabras.

s~gun aquéllas pronuncie , hasta que pueda leerlo"todo por sí sol<j. Aca~

bada la lectura, mibrirá el maestro l~columna de la izquierda; y el dis

cípulo' irad~cirá literalmente ei texto árabe 'al español. Despues de la "

traduccion se cubrirá la columna de la :derecha y se traducirá el text()

español alárabe~ , '

.Acaba?a la traduccion de una' á otra lengua, se le~rán, como q1.1eqa in

" dieado, las voces qüe se hallan: ántes de c~da tema. '
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'El discípulo debe escribir lost~as delante del maestro;hastaque

llegue á conocer bien la forma de todas 1,as letras, lirabes y. pueda escr~-

birlas por sí solo. ., \' , ',' , ,

'"

Cuando el discfpulo pueda formar las letras árabes sin el auxi~io dél
maestro, escribirá los temas' en" s~ casa; pero al escribirlos no'debe,te~ ,

, ner.'á la 'vista la clave sino en un caso de consulta.

. 'J

".

"
, /

) Despues de haber escrito el tema" e! maestro tomará el "libro'ypre
g":lntaráó leerá en árab~6.'en español las frases contenidas en los ejer
cicios y temás" y 'el discípulo 'deberá responder tradiiciéndolas al espa
ñol 6 al ,árabe, ~egu~ la pregunta del maestro.

~' Concl~idos ,'estos ~jercicios; el m~estro'preguntará las reglas gra~a,..
tiéales contenidas en cada: capítulo 6 leccion. ' '

"i .,' ,

, , No se debe invertir ó alterar el órden que s~slgue en ~'sto~'Rudim~n~
"tos; 'y' tanto los ejercicios como los temas se repasarán l~s.veces'que s,ea'
necesa~io hasta, que el discípulo los diga con mediana rapidez.

, Por Último, 'el discípulo deb:'erá frecuent~~ d trato con los in(Úgen~~,
y poner mucha atencion cuando los oiga hablar en árabe.' "

. .' I.• • . • ~.

"

",
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'EXPLICAGfON DE LAS" .ABREVIATURAS. (
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nc;¡ alíe:

, ...,"

activo.
, ácusativo.
adjetivo.
árabe. - "

., cosa;·

. ','ciudad.
colectivo.
comun. '_

. comparativo.
. conjuncio~.,

diminutivo.
Ejercicio.

- ejemplo.
-español ó española.
futuro'.' ;"
femenino.
forma.
inusitado vulg., ~ pesar de ser una palabra árabe.
literal ó literalmente. '
masculino; ,
'neutro: '
nombre.

, número.
persona. )
palabra.
partícula.

I plural. .
voz qe poco uso.
pronunciaci~n,figurada.

. \.

. ' ,. /;

.....

a.. ........ "..." '_1

ac.
adj .• '

, ar.-.
c.
ciud.
col. .
como

, comp.•
conj.'
dim.....
E.•
ej.' .
esp..
'f.
fem.
form.'. ¡

inu~.

'lit. :.
m.'Ómasc.

"n••
nomo '.,:

,n.o ó núm. '.
p,ó pers..

,pal..
, part.'.

pI. . .
poc.' uso
prono fig..
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propío.
.rige acusativo de cosa::

, rige acusativo de persoJia. . _ .
, rige J de. persona, es dec4', complemento indirecto regido

de la part.J (1). .' . ,"

rige J- de persona 'y acusativo de cosa (1)..

rige J dé lugar (1). '
sustantivo. . _.
significadoó significa.
singular.
sustantivado.
TeIlla.. _
traduccion literal. .
verbo.
vulgar ó vulgarmente.

..: ..

(1) :E~ lugar de J se encontrará...56 ,/ ..¿~, .d ' .ú otra partícula.

prop:' :
r. ac. c.
r. ac. p.

r'.J p~-

r. J p. yac. c.•..

r. JJ..
. B.

sig..
sing.
sustant.
T. '..
tr. lit~ .

. /

.. '

.\
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'DEL .A:LFABETO ARABE.'

CAPíTULO·P'RIMERO.

te El" alfabeto árabe consta de veinte y' oého, lebas, todaS··,·,", ,'.

,conso:nimtes, en cuyo nlimero n~ se comI>1·e.nd el)1, por ser un ~'I erar~ :
comp:uesto de J y ,. E~· la siguiente tabla' se hallará el nombre . ..,,:;

de todas las letras, su :6gúra,.Y su ~alor. " .'

,ALFABETO ÁRÁBE'MAR~OQUf. '

.-
Nombre. Figura.

Álíf -,
Bá ~
"

Tzá. ' ~

Tzá
I
~.1.

~
Yim' [
Hhá (

.,'

V¡¡.lór. ' ,Nombre. ' Figura. ' Valor.

a, ~, 1, 0, u, Já [ J

b - Dál ')' d

tzó t Dál ~ , d·

tz ó t Rá' ',..J r

. ~. \ . Zin
'4

y ..J z

'1 ' '
. ~

llh Tá t

\

,

I

. ,
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.'.. , (1) Algunos 'dicen que el1¿amza e,;;-la. pri~er~'let~a del allabeto y que se deb~
.colocar en lugar del, álif. V. los números 5, 37 ,y siguientes, en donde, se trata
del hamza.
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,2: Los 'ár~bes escriben y'le~n de' der~cha á Jzqui~~da ,'es'de~ \
: cir,' sus IÍJ;J.(~as comienzaJ;l, por do'nde aéaban las' 'nU:e~tras. , . ' ,

.' 3.. Todas las letras que compo~en una diccion árabe deben estar
.ligadas entre' sí. Ex¡ceptúanse la~ letr~s 'f ,.,) ; .) ,) "j, y ~'~.' que: se
ligan solam~nte con las que preceden. En,. razon, de esto sufren l~s

letr~s una pequeña variacion en su forma: ó figura; mas esta ·va~ .
, riacion; que sirve para facUi.tar la' union de las letras 'mitre' sí"
··puede deCirse que'esaparente, ,pues en re~lidad no sé' alt~r~)o ..
. ' '.' ." \ 1',

esencial de la letra. ' . , .\
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.CAPiTULO :Ii:· '
, ,

,DE LA PRONUNCIACION DE LAS ~LETRAS~....

4~ La l~~guaá~abétiene articnlacione.s guturales~ y. aspiracio- .
nes fuertes que nos son e~teram~ntedesconocidas. Po~.esta causa.'}l ~,

para adquirir la· perfécta, pronunciación de.: algunas i letras., es ;in;" _
·dispensable oir ~a,viva voz de un maestro}ndígena~Esto supuesto);;
trataré á c~ntinl;lacio~ d~ todo el ~lfab~to en gen.era~, yd.e la pro'~'
,nunciacion más. usual ,que 'las)e~rastierieu ell: elid,ioDla·yulgar d~., .
.Marruecos. ' . , . . " .

5., EIJ~e·pro~~nc~~:Jr.i~o" co~?n~~~t~áa,,!' 'gr.:' y~,bdb;

;ptierla; 2.0 como e: ~'..en~za,.tú;;~.~como. i: .:~l·i~ra;ag,pj~; 2ienera'j
,~ ", .." ., .. . . ... '

4.o~,.cotno' ó.y u-:~ 0 j ; úden;·oreja;' TIa 'causá de esta diversid~d ,e~ - .

la prominci~ción del áZif es,casi siempre el kI,mza' (~), 'el: cual, :
:seglln:· algunós, és una ,V:erdtl<l~ra letra del alfabeto. 'En' este 'caso

·el \ es'una letra muda,.y el hamz~ le pone'en móviini~ntoy le da:
~l sonid6 de'a, 'e, i,.6,:~ ~. segu~' 8'ea:'1a: nlocion ó .vocal qúe le
Jlcompaña. (V. núm. 38.)¡ . ",,' " , ,

.' Eri'alguno~ casos no se pron,unéiael álíf, como sucede 'en: ,los ",

plurales dEdos verbos, v~, gr.:~ ameZtzu, hicisteis ;.~:amelú,.
hicieron;. "'.' . ' ., f '~ .

6~ ~l ~. co'rrespond~ á' nuéstra b: ~)4 'bdb,. .puerta': .: .'
. 'El v se pronuncia gen'eralmen~e ,como'hi: tz vascOl.i:gada en la:

pal~bra 9~tza, ..y~ gr~:.:.:-;rentza; tú. En algunos punU;stie~eE}r
soniaód~ nuestrat,Con}()~...Henú~ t~., . ..,'.. ;'

E'f~ 'casi siempre s~·pronuncia.cóJ?o·~~'¡j~·ú;ldúá 'ó'úid--
ta ,,tres; es' tzely ó teZy, ~~eve. '. ,.! ' .
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" 7. La pronunciaci9ndel t, ~s muy semejante á la de la !I con-o
sonante ó,j latina: ~!lá, vino ó h~ veni~o., (1): '. "' . .', . " .

El, t. es ,una~spiraciongutqr~l~ y requiere la viva v~zdeI mae~-

tro:~ l¿J¿ább,'amó•

. , .EI t tie~e el.sonid~.de.n~est~áj~.1,~jai~át, ~astre.' :,'

\. .' 8. El,) Y ei5 :8~éoIifundenen la lengúa vUlgar y se'pro~un~ r,

'cián ~omo n~estra d, v. gr. : )b dál', casa;~) daháb, or~~ . '
'9.'. El )correspo#de á nuestra ~,. Y.. el já· hi'z francesa, que ,'re- ,
quiere la viva voz :') j)) j za1'z~'f', tordó (pájaro)~ .' ,'.; <',' .

. ..1O~ El.1 y' el 1, sepronuilcian c<>mo' nuestr~ t y. d articuladas:'

" fuertemente,. v. gr. ¡;lb'tdka , ventana; ~ ~dam" ~ueso ..: .;'::' .

, .. 11. "EI 6tiene el sonido de'nuestra qó de la e ántes de la á,"
'v. gr.:' Vlteds, vaso. Cuando le 'dan la articulacion'de !Ja, !JO, !Ju.;';-'

le ponen tres puntos, 'en estáf<:>rma: .~ (V. la nota del 'n\Ím7'~y,
,'12., EÍ J" el ( y él ~ ~quivaI~n á n~estra l, m y ñ, v.,:gr~ :,'JJ/

Úl,. noche ; ..~ má,. agua; ) t.; ná~, .lumbre~·. ~ , ::' ' , " ,r;

/ .l3.EI if tie~ela 'pronunciac!on :muy selIlejante á, la z nues",",
tra:,~~zád,cazó~,l' " .. ',.. . '.' \ .. ,".',

.:, i4. L~, pro~unci~cio~ del' Ja' cas¡'~<?se d¡f'ere~c!a de la'del ',1, .
(10); como ;:Oda'ú,' luz., ,..., ..... '.,. ,',

15~:,Elt,y(~~:.{requiere~la viva,vóz:' $'r .~rbi"árab~; ~~' ..

!Jharbi , occidental, ó poniente (viento). , ..", ' . .. .

.. 1~~ El~ tien~.la,pronunciacion de nuestra ¡~. J~ ¡¡Ua, \haba.. ,, .
" 17. EI~:tieneuna articnlacion ~ás f~ert~quee~~: ~yb,.

ikántará, puent~; J\j kál, dijo. En algunos plintos de Marruecos.,

tien:e la pronunciacion d~'iluestra!J'~uave,. como engato, v. gr. :: _...
.Jt3 !Jál, ,dijo; 't,'l; !Jálu, di)eron. '," '

(1) Esta létia se pronunciatambien en,algunas'palabras como Imestial'g ·s~a~'.,.

ve, v.gr~,:j~ g~i, pasó;' ~jft' gaiña, nuez;~ duelés, ~e ~en~ó; en l~ga~-d~·
'.. '" ,. ~ " '. ~', .. 't.....' . ,.

yáz, '!Ia~za,yyelé8; mas en este caso generalmenté se escrib~ c~Ii ....::.....r-(n.~ 11)•..
. - .. ' . . ...
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. . . 18., El J se, pronu~ci~, ~omo. Í1u~stra '8:' 'I.:fri ,s'emén-;.' manteca.:
_Seconfu~de.con'el, ",i'(- .: -.~' .~' . '~. ", .'.1' >', :" '.

19~' El.V tiene el so~ido dela te vascongada y catalana, de
la eh francesa ó de lasl" inglesa, como .~lt.. teáf, Yió (1). ' .
\ 20. ,El ~ es 'unaaspiracion qlle.no:tiehe·eqiliv~lente'en nues
tr~ lengua: ·Ih hádá, éste;'; ...;....'.J'haTáb,·huyó.~Esta letra, cuando::
est~ en:,fin dediccion ,.muchas veces 'lléva ~ncima'~ d~s puntoso, y:.
en este ccaió la vocaló moci~n:precedentetiene el ~~niclq-dt3.~al,

~,q~edándose 'ní~doel~f v. gr~ :.~j k~'l'fá, ,<1a~ela;·~"':fulá.;"
haba. Algunas veces'er~ s~:convierteen~,,;como;·~l1;táka,·'

v'enta~a; ..i.-Glbtáktzeé, tu.ventana{V_n&m~,131~) ,
! . 1", .. ' " . :

,2L,EI ~ casi siempre se,pr?nuncia :como:nuestra u, v,~-.:,gr.:,

~.)-'.) dúda, gusaIio.·~Igunag.~~eces·tieneelso~iq.ó:deo, c~mo. ,.
,....s~~8elóki; galgo. , .'. '. .,

"2~. La' pronúnciacion ~ás comup. del ~.es .í, com'o·~ pir,'·,
,pozo. Tambien se pronuncia como e, aunq1!.e no.' es :muy clara , ..
v. gr~: ,~;1 te'l'ék, camino. El ~final ,qué«~ á vec~g .1nudQ.y
toma el sOJ1ido aelamocion 'precedente ,:q~e esa.,~ y .en :este .caso··

no lleva' pu~tos, v. 'gr.: ~, átá'., ,,' d'ió';' ...s~' 'álá ,. ~ob~e" part.', .'

Ordinariamente se 'suprimen los puntos de hls..1etras .0' ...:...'. Y
o cuando son finale~. _ . .' , ,

, ~3., En iasiguie~te~t~blaseponéel órden~on quel~8orient~-,

les es~riben~s~ alfabeto? que servirá para: el uso de 'los .. diccio~a-
ri?s árabes. . .... c" ) ',' . "';.

" ,

...., ,

/',"
el) Elalfabeto ársbe.carece:de nue~tr~.ck';~in:mbargo; e~ ellengUsje V111gar

de Marruecos hay yárias palabrás en que s~ percibe la pronunciacion de di·
, cha letr~, y. se expres3 por,ei~~ ó el ~,poniéndolesde~ajotr.espúntos,Y. ~~;,' ,

···.r ' . --- J' '..' .'. . , ' . , ' '. ':. . ,..... •

~ lechína, ~8raDja;d~'cheiiq,' pinchó, -",
~?'_J" . , y ,
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